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§ ' ' INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
2 0 Robert Bosch Elektronikai Kit. Afuvarozdsra ellérd megalapedss esetén Is a Nemzetkézi Arufuvarozasi egyezmény
= - (CMR) rendaliezései 2z irdnyaddk.
g Robert Bosch it 2 This Carrige Is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
5 3000 Hatvan an the Contract for the Intemational Camige of Goods by Road {CMR)
*E Diese Bafdrdarung unteriegt trolz einer gegenteiligen Abmachung den Bastimmungen
ngUNGARY des (bereinkommans Gber den Befdrdenmngsvertrag Im Inlernationalen Strassangil-
| torvorkehr (CMR)
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g ! FrachtfUhrer (Name, Anschrift, Land)
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14 Relmbursement T
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Direclion as to freight payment
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Special agreements

A

Bérmantve, freight paid, frel

Bérmentesilés nélkdl, freight to be paid, unfrel
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